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Abstract:
This is a “live” template for camera-ready submission of your abstract to be included in the Proceedings of the Conference. There will be no further editing or formatting, so please check carefully because what you submit will be what appears in the final production of the Proceedings. As the final publication is going to be in an electronic format, in-text active jump links to resources are acceptable.

Extended abstract should be a minimum of 500 words and a maximum of 1200 words. The fonts of text used for abstracts are ATJ_abs. Headings and references are allowed,
1. Introduction
[bookmark: _Hlk99057227]This template provides you with most of the formatting specifications needed for preparing your submission in a manuscript format. Line numbers are shown to facilitate review and editing procedures. All supported paper components have been specified for three reasons: (1) ease of use when formatting your submission, (2) compliance to the ATJ style, and (3) consistency in journal production. Margins, line spacing and fonts are built-in. Examples of the type styles are provided throughout this document and are identified in italic type, within parentheses, following the example. 
ATJ_bodytext font style should be used for all body texts. Probably, the easiest way to maintain what has already been set in the template is to paste your text with “keep text only” option and in the middle of the of the section or sub-section in this template and then delete the inherited texts from the template. In this way the texts in the original template function as style holder for the whole section.    
 If you use other ways to enter your text, check and ensure that the ATJ_bodytext style is selected for each new paragraph. For all paragraphs, the spacing specifications are as follows: “before – 6 pt; after - 6 pt and multiple - 1.2”.
[bookmark: _Hlk99124041]2. Use and Usability of the Template 
First, confirm that you have the correct word processing software suitably set for this template. This template has been created in an MS-Word .docx format. You need a relatively new version of MS-Word, as the .docx format is not compatible with older versions of MS-Word released before 2007.  You also need to set the language to either UK or US English for this template to work properly. 
The template is used to format your paper and style the text. All margins, line spaces, and text fonts are prescribed; please do not alter them without justifiable reasons. If you for tangible reasons need to do so, please discuss the matter with our production staff when your submission gets through to the production stage. 
3. Conclusion
This live template has defined the general layout requirements for the manuscript. The template attempts to offer a superset of what you need in preparation of your manuscript, so feel free to delete the parts that you don’t need, e.g. when you write a book review you don’t need the abstract. You probably won’t need several sections but use a continuous one block style. 
As a reminder, you need to submit two files, one with your names and affiliations the other without these to enable blind review of your work. 
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